
ElSflEOElE 
UN NOU TURNEU —UN NOU 
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La invitaţia ziarului japonez „Asahi", 
Teatrul Academic de Aria din Moscova 
— M.HA.T. — a ìntreprins un lung tur-
neu prin Japonia, care s-a ìncheiat la 
jumătatea lunii ianuarie. 

Cunoscutul dramaturg japonez, Dzundzi 
Kinosita, a scria despre legăturile istorice 
strìnse dintre M.HA.T. şi teatrul modern 
japonez, care şi in prezent se dezvoltă sub 
influenţa acestuia : „Spectatorii japonezi au 
cunoscut încă in 1910 piesa lui A. M. 
Gorki Azilul de noapte, pusă în scena la 
teatrul „Liberiate ". Conducătorul şi regi-
zorul acestui teatru, Kaoni Osanay, se gă-
sea sub influenţa deosebit de pregnante a 
M.H.A.T.-ului. El a fost la Moscova in 
1912 şi, întorcîndu-se la Tokio, a creat un 
nou teatru — Teatrul Mie, al cărui reper-
toriu era format mai ales din piesele lui 
A. M. Gorki şi A. P. Cehov". 

întfllnindu-ne azi cu artiştii M.H.A.T.-
ului — serie in continuare dramaturgul ja
ponez — ne amintim cu emoţie de primii 
paşi ai teatrului modern japonez, de pri-
mele spectacole cu piesele lui A. M. 
Gorki si A. P. Cehov. 

In anul 1930, lucrările lui Stanislavski 
s-au tradus pentru prima oară în Japonia. 
După război, oamenii de tea'ru japonezi, 
actorii, mai ales trupele de teatru ale tine-
arilor actori au început să studieze intens 
sistemul lui Stanislavski. 

„La spectacolele M.H.A.T.-ului — spune 
mai departe Kinosita — publicul si oamenii 
de teatru japonezii au văzut pentru prima 
oară interpretarea dramaturgiei lui Cehov, 
proprie M.H.A.T.-ului. Pina acum, in Ja
ponia, tratarea piesei Vvada de vişini se 
Iacea, punìndu-se pe prim-plan elementele 
tragice ale destinului implacabil. M.H.A.T.-
ul ne-a arătat limpede-că această concepţie 
nu era justă. Priv^rea lui Cehov este în-
dreptată spre vii*orul luminos. şi acest lucru 
apare deosebit de pregnant în finalul 
piesei Trei sur ori. 

Impressile lăsate de spectacolele M.H.A.T-
ului pot fi exprimate într-un singur cu-
vînt : minunat ! " 

Teatrul „Simbashi" din Tokio. în ziua 
deschiderii turneului eu piesa Livada de 
vişini, era arhiplin. Sentimentele care ani
mati publicul japonez şi-au găsit expri-

marea in articohil publicat in paginile 
ziarului „Asahi ", sub semnătura cunoscu-
tului regizor japonez Takesi Sugahara. 
„Asemenea fericire poti avea o data la o 
su tă de ani — serie el. — Cu toate 
greutăţile datorate necunoaşterii limbii, 
spectatorii înţelegeau tot ceea ce voiau sa 
spună actorii, ca şi cum cuvintele si gin-
durile lor se transmiteau prin unde nevă-
zute". 

Mai departe, el spune că „admiraţia 
noastră pentru teatrul sovietic va deveni, 
probabil, acea forţă care va scoate drama 
japoneză de pe drumul ìngust, eminamente 
japonez, şi o va ìndrepta pe calea marilor 
reforme". 

Artista Satziko Murase. care interpretează 
pe scena japoneză rolurle Anei şi Variei 
din Livada de vişini, remarcă cu admiraţie 
că „granita ìntre scena teatrului şi viaţa 
însăşi dispare privind acest minunat spec-
tacol". 

Şi al doilea spectacol dat la Tokio, 
Azilul de noapte, s-a bucurat de un succès 
tot atìt de mare. Această piesă a lui A. M. 
Gorki este binecunoscută în Japonia. Ea 
a fost jucată de nenumăra'e ori de trupele 
teatrale japoneze. Revista „Sunday Minitzi" 
releva în paginile sale că „M.H.A.T.-ul se 
bucură în Japonia de o glorie nemaiauzită". 

,,N-am cuvinte ca să redau sentimentele 
care m-au cuprins privind spectacolul mi-
nunatului teatru sovietic — serie în pa
ginile aceleiaşi reviste, Surimura, cunoscuta 
gpecialis'ă în problemele de teatru. — Mi 
se parte că mă găsesc încă sub vraja unui 
sentiment de admiraţie atît de profund. 
cum nu 1-am încercat niciodată. Simt o 
mare bucurie că mi-a fost dat să văd ade-
varata apoteoză a artei teatrale". 

Criticul de teatru Odzaki a remarcat că 
turneul M.H.A.T.-ului în Japonia are ,,o 
uriaşă importanti pentru dezvoltarea tea
trului japonez contemnoran". 

Cu piesa lui A. M. Gorki, Azilul de 
noapte, a început seria de spectacole în 
oraşul Osaka, important centru industrial. 
Primul spectacol a coincis eu aniversarea 
a o su'ă de ani de la naşterea lui V. I. 
Nem'Vovici-Dancenko, unul din fondatorii 
M.H.A.T.-ului. După spectacol. artista 
Yamahuti a déclarât că niciodată în viaţă 
n-a simţit o emoţie atît de puternieă, ca în 
seara aceasta. 

O impresie deosebită a lăsat întîlnirea 
extrem de calda cu spectatorii oraşului 
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metalurgiştilor, Yavata. Data primula: 
spectacol in acest oraş a coincis cu publi-
carea comunicatului cu privire la lansarea 
rache ei cosmice. Publicul i-a ovaţionat in-
delung pe artistii sovietici. Astfel, acest 
spectacol s-a transformat ìntr-o calda mani
festare a prieteniei care leagà poporul ja-
ponez de poporul sovietk. 

O primire tot atìt de entuziastà a avut 
loc si in oraşul Fukuoka. unde tinerii ja-
ponezi in uniforma studenţească au orga-
ndzat după spectacol o originala demons tra -
ţie de prietenie. ìnconjurind autobuzele cu 
actorii sovietici, ei arătau biletele de tea-
tru pe care scria cu litere ruseş ri 
„Pace ! Prietenie !" 

Ziarul ,,Asaihd" serie in aitimele zile ale 
turneului : „Contribuţia M.H.A.T.-ului la 
dezvoltarea relaţiilor culturale sovieto-japo-
neze este de nepreţuit". 

Japonezid au aşteptat cu un mare interes 
turneul M.H.A.T.-ului. Asteptàrile lor n-au 
fost ttnşelate. Acest lucru il confirma apre-
cierile publicate ón presa. „Mulţumesc 
soartei ca mi-a dat posibilitatea să trăiesc 
atîta, încât să văd Livada de vişini in in-
terpretarea artiştilor M.H.A.T.-ului " — a 
scris in saptàminalul Sunday Minitzi. 
Okamu Takasava, unul dintre cei mai bă-
trîni actori dramatici japonezi. Dramarurgul 
Tojo Yavata subliniază intr-un arri col cà 
„turneul in Japonia a adus o nouă strani
a r e gloriei si aşa imens de mare a 
M.H.A.T.-ului"'. 

ìn timp de mai bine de o luna, 
M.H.A.T.-ul a dat 35 de spectacole la 
Tokio, Osaka, Nagoya, Fukuoka şi Yavata. 
la care au participât peste 50.000 de spec-
tatori. 

La recepţia data in cinstea artistilor so
vietici, Masuda, redactorul-sef al ediţiei 
sud-japoneze a ziarului „Asahi". a spus : 
„Japonezii au acum o şi mai mare sim
patie faţă de poporul sovietic". 

Cind pe aeroportul din Tokio, artistii 
sovietici îşi ktau rămas bun de la nume-
roşii lor prieteni japonezi, o femeie sub-
ţirică, trecută de prima tinereţe, într-un 
kimono negru, a spus emoţionată : „Noi in-
ţelegem dorinţa voastră de a vă ìntoarce 
cît mai repede acasă, domi de patrie care 
vă cheamă, dar spectacolele pe care le-aţi 
dat au impresionat atit de puternic inimile 
noastre, încît nu ne putem opri lacrimile 
acum, la despărţire. Veniţi mai des in 
Japonia ! Aici aveţi numerosi prieteni cre-
dincioşi !" Prin aoeste cuvinte, cunoscuta 
artista Iasuy Yvamoto a exprimat gîndurile 
şi sentimentele a zeoi de mii de japonezi, 
care au văzut spectacolele date de artistii 
M.H.A.T.-ului, şi i-au îndTăgit. 

La sosirea ìn patrie, artistii sovietici au 
împărtăşit imprestile lor din acest turneu. 
Ei au subliniat. in special, modul prde-
tenesc in care au fost primiţi pretutindeni 

in Japonia. A. Solodovnikov, directorul 
M.H.A.T.-ului, a spus : „Pretutindeni am 
fost primiţi cu multa prietenie. Arta so
vietica, al cărei purtător este şi M.H.A.T.-
ul, şi-a cucerit noi şi entuziaşti admira tori. 
Nu vom uita nicLodată pe prietenii nostri 
din Japonia". 

/. V. 

CU SERGHEI MIHALKOV, DESPRE 
UNELE PROBLEME ALETEATRULUI 
PENTRU COPII 

Pe automi dramatic Serghei Mihalkov 
l-am ìntìlnit la Teatrul National „I. L. 
Caragiale", in seara premierei piesei Sàl-
òaticii. Cum era şi firesc, mai cu seamà 
cà aflasem cà concepţia regizorală a lui 
Radu Beligan diieră de cea foloshà la 
Moscova, l-am ìntrebat ce impresie i-a 
făcut spectacolul. 

„ — Poate o să-ţi para curios să auzi 
chiar din partea automlui că s-a distrat 
copios, dar asta e realitatea. Ca montare, 
spectacolul de la Bucuresti diferă intr-ade-
văr de cel de la Moscova — dar acest 
lucru nu-ma dispiace. Dimpotrivă, 

Regia lui Radu Beligan a adoptât o 
torma spuanoasă. Ca atare, nimic ìn acest 
spectacol nu pare deplasat : nici decoru-
rile, ndei concepţia rolurilor, nici jocul 
interpreţilor. Nu poti descoperi nici o urmà 
de banalitate, pàcat in care poti cădea 
uşor montìnd acest gen de spectacol. Din
tre toate '.realizarile actorilor, aş vrea sa 
remare jocul «deosebiit de àzbutit al lui 
Mişu Fotino (Liubeşkin). Aceste cuvinte 
ale mele nu trebuie interpretate ca un 
reproş la adresa celorlalţi actori. Dimpo-
trivă. Toţi actorii au fost la inălţime, do-
vedind că formează un ansamblu omogen 
si, mai ales, talentat. " 

Apoi, cum era si firesc, discuţia a fost 
purtatà in jurul problemelor legate de 
dramaturgia pentru copii, aceasta fiind o 
preocupare permanentă a lui Serghei Mi
halkov. 

„ — Teatrul pentru copia — ne-a spus 
Serghei Vlad'imirovki — este un organism 
complex, pentru că spectatorii au un spe
cific deosebit, care cere ca pe scena totul 
să fie interesant. Nu se pune problema 
că, dacă spectacolul e neinteresant, copiii 
n-o să vină la teatru, caci secala sau pă-
rinţii o 6ă-i aducă. Dar ei nu vor privi 
spectacolul, nu vor fi atenţi şi chiar îi 
vor împiedioa pe actori sa joace. Copiii 
vor să vada lucruri atractive si distractive. 
Din pacate, nu orice autor reuseşte sfa 
dea o forma interesantă ideilor bune, fo-
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